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CEMAHTUKA NAPABOJI3MIB
Y CYYACHIN HIMELbKIA MOBI

Y cmammi (0embcsi npo pearni3oeaHi y HiMeubkili moei 6ibnitiHi napabonu ma
IXHi mekcmosi modudbikauii, sKi Mu nompakmosyemo napabonizmamu. Po3kpumo
ocobnusocmi ceMaHMUKU Uyux 0OUHUUb OOCJTIOXKeHHST Ha Mamepiani neKkcukoepaghiyHuX
Oxepenn ma npedcmaeneHo rnoHamms, siki Modesntorombcs napabonizmamu d HiMeybKid
mosi. [1po8odumbCca mMaKkoxX PO3MEXY8aHHS MK JiH28ICMUYHUMU  Kameaopisamu
«3HaYeHHSsI» ma «CMUCIT».

Knro4voei cnoea: napabona, 6ibniliHuli, napabosiam, 3Ha4eHHs, CMUCH, MOOuUikauis,
MOHAMMS, 0bpas, meKkcm, Cri080, CHIOBHUK, MOOE08aHHS.

Cmamps nocesiuieHa peanu3upo8aHHbIM 8 HEMEUKOM £3blKe bubnetickum napa6onaM u
ux meKcmosbim MOOUCpUKaL{UFIM, Komopsbie Mbl obosHayaem «napa6onu3ma/vru».
PaCCKpbleal'OfnCﬂ ocobeHHOCMU ceMaHmMuKu 3mux eOuHUYy uccriedosaHusi Ha
Mamepuare J'IeKCUKOE‘,padJU'-IeCKUX UCMOYHUKO8 U npedno»(eHo TIOHAMUA, KOMmopsbie

modennupyromes  napabonusmamMu 8 HeMeUukoMm s3bike. B cmambe makxe
paszpaHuyu8aromcs JIUH28UCMUYECKUE Kameaopuu «3HaYeHUe» U «CMbICIT».
Knro4deebie csioea: napabona, 6ubneidckul, napabonuam, 3HaYyeHuUe, CMbICH,

moducpukauyus, noHsmue, obpas, mekcm, cs108apb, MOOEIUPO8aHUE.

This article provides biblical parables and their textual modifications, which we
determine as «parabolizms» («parabolic expressions»). The semantics of these units has
been revealed with a help of dictionaries. The notions were presented, which have been
constructed with a help of parabolic expressions in German. The article provides the
distinction between linguistic categories of «sense» and «meaning».
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concept, image, text, dictionary, modeling.

3HaYCHHST HAJNCKWUTH O HAWBAXKIMBIIIUX ITOHSITH
JIHTBICTUKY, SKi 3aBKIH 3HAXOIATHCS B LECHTPI yBaru
MOBO3HABIIB. MOBHE 3HA4YCHHS, 30KpeMa JICKCHYHE —
e CYKYITHICTh HAWpi3HOMAHITHIIIUX Ta HAHEOOXil-
HIIIAX KOHIENTYAJbHUX XaPaKTEPUCTHK JIEKCHYHOT
OJIMHMIN, SKI CKIQJal0Th CEMAaHTHYHY OCHOBY
nepHoro moHsATTs [4, €. 52-56, 59-62]. 3 wmiel
XapaKTEePUCTHKH BWILIMBAE, IO 3HAYCHHS KOXHOI
JIEKCUYHOI OJUHUII O€3MOCEePETHBO CIiBBITHOCUTHCS
3 BIAMOBIAHOIO  OJWHHUIIEI0  JIHCHOCTI, BOHO
BiJoOpakae Ti HaWBaXKIUBIII SKOCTiI Ta BIACTHUBOCTI,
AKi 00’ €KTMBHO PUTaMaHHI IpeJMEeTaM.

Cepen 6aratboX JIHIBICTHYHHX JUCKYCIH, TPUCBSI-
YCHHWX 3HAYCHHIO, € TMPOTHCTABICHHSA «3HAYCHHS —
emuca» [2, ¢. 15-23]. Y BITUM3HSIHUX NPALSIX MOHATTS
«3HAYCHHS» Ta «CMUCITY» 3[eOUIBIIOTO0 PO3MEKOBY-
IOTBCS, ajie 1HOMI BXKMBAIOTHCS CHHOHIMIYHO, IO
MOSICHIOETHCSI IXHHOIO B3a€EMO3aMiHHICTIO Y MOBIICHHI.
Haifgacrimre mix 3Ha4eHHAM pO3yMIIOTh BepOasti3oBaHUHA
MPOJYKT BiJOOpakeHHS iIHCHOCTi, TOB’S3aHUN 13
JICKCEMOIO Y CJIOBOCITOJNYYCHHSIM, a i CMHCIOM —
3arajbHa CITIBBIJIHECEHICTh 1 3B 30K yCiX SBHUII, IO
BITHOCATRCS JI0 cUTYyarlil (OB’ si3aHi 3 BUCIIOBITIOBaHHSIM/
pPCUYCHHSAM Ta MOBJICHHEBUM aKTOM/TeKCTOM) [3,
c. 176]. Ane, sx mucaB M. baxTiH, cMHCIT TEKCTy HE
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MOXHa 3BECTH JO CYMH 3Ha4eHb YaCTHH, SKi
YTBOPIOKOTH Tiei TekeT [1, c. 368-369], Tomy moxHa
noroautuck i3 E. CyneiimenoBorwo [7, c. 144], na
OYMKY SIKOi, Hi KaTeropis 3HAa4eHHs, Hi KaTeropis
CMHCITy HE MOXYTh iICHYBaTH OKpPEMO, a ()OPMYIOThCS
Ta QYHKI[IOHYIOTb JIMIIE B €HOCTI.

OO0’€KTOM HAIIOrO JOCHIDKEHHS € Tmapaboyia —
moetndHa (Qirypa, BijoMa 3 aHTHYHHX 4YaciB, IO Y
nepekyiaai 3 JaBHbOTPELBKOI O3HAYae  «Imopydy
po3TamioBaHe CcIOBO»: «mapabona (Bim. Tp. «para-
ballein» — «kugati Hopyd; MOPIBHIOBATH») — iHAKO-
MOBJICHHSI, IIOBYajbHA pO3MOBiAb, HpUTUa» [12,
c. 583]. V HamoMy JOCHIIPKEHHI MH OOMEXWINCH
6i0utiitHMME TlapabosamMu, sIKi MalOTh yHIBepCalbHUI
XapakTep 1 He € HaIllOHAJIbHO MapKOBAHMMHU.

BukopucToByI0OUM HOBHH TEpMIiH «IapadoIIizM»
JUIL  TIO3HAYCHHS  O0’€KTy  [MOCHi/KCHHA, MH
HaMaraeMoch OKPECJIUTH MEXY BHUKOPHCTAHHS MOBHOTO
BHPaXEHHA, 3 OJHOTO OOKy, OOMEXHBIIHCH JIHIIE
HavacTOTHImMMHU Oi0OniitHIMU Tapabonamu, a 3
1HIIIOTO, PO3MIUPIOIOYY Jialla30H JOCHTIKEHHS IXHBOT
CEMAaHTUKH TEKCTOBUMH MOAM(DIKAIISIMHU ITUX OTAHHIIb.
VY UpOMY HOJSra€e aKTYaNbHICTh CTATTI, OCKUIBKH JA0CI
BYCHUMM HE aKILEHTyBajach yBara Ha CceMacio-
JIOTTYHHUX OCOOJIMBOCTSIX LIUX OJMHUIB Y KOMIUIEKCI.
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JInist BCTAaHOBJICHHS 3HAUSHHS Oi0MiHHNX mapabot, sKi
Hal4acTile 3ycTpiyaroThCsl Ha CTOPIHKaxX HIMELbKO-
MOBHOI  NyONIIHCTHKH, MH  IIOCIYTOBYBAIUCH
CHeLiaIbHAMH JIEKCUKOTPaiYHUMH JDKEpenaMu, sIKi
MPEACTABISIIOTh  Pi3HI  HANPAMKHA  JOCIHIKEHHS
nputdi: 1) «Archdologisches Lexikon zur Bibel» [8];
2) «Bibeltheologisches Worterbuchy» [9]; 3) «Biblisches
Worterbuch» [10]; 4) «Das grosse Bibellexikon» [11];
5) «Einsichten tiber die Heilige Schrifty [15];
6) «Exegetisches Worterbuch zum Neuen Testament»
[16]; 6) «Handbuch zum Alten Testament. Biblisches
Reallexikon» [19]; 7) «Herders neues Bibellexikony
[20]; 8) «Kleines Stuttgarter Bibel-Lexikon» [21];
9) «Reclams Bibellexikon» [23]; 10) «Praktisches
Bibellexikon» [22]; 11) «Sozialgeschichtliches Worterbuch
zur Bibel» [24]; 12) «Theologisches Begriffslexikon
zum Neuen Testament» [25]; 13) «Worterbuch
biblischer Bilder und Symbole» [26]; 14) «Worterbuch
zur Bibel» [27]; 15) «Worterbuch zur biblischen
Botschaft» [28]:

1. Der barmherzige Samariter / IIpo munoceponozo
camapumsanuna (Evangelium nach Lukas 10:30-37,
nami mo Ttekcty Luk): pobutm  mobpo momaM,
HE3aJIC)KHO BiA IXHBOI peNiriiHoi, HamioHaJBHOI Ta
pacoBoi MPHUHAJICKHOCTI.

2. Unkraut unter dem Weizen / Ilpo 6yp’su ma
nuenuyio (Evangelium nach Matthdaus 13:24-30, mami
mo tekcty Mat): BaxumBo npuitasTu boxke cimoBo Ta
OyTH ITpaBeIHOIO JIIOIUHOIO.

3. Der verlorene Sohn / Ilpo 3azybrenozo cuna
(Luk 15:11-32). Il# mapabona 306paxae, mo: 1) yci
JIOAH MOXYTh <okuTH 3 borom»; 2) «bor mporo
Oaxxae»; 3) moavHa MOXKe He OaxkaTu I1bOro; 3) y
oA 3aBXIH € MOXIUBICTh MOBEPHYTHCH MO
«KUTTS 3 Boromy.

4. Die Schafe und die Bdscke / Ilpo oseyv» ma
xoznie (Mat 25:31-46): sximo Mu GauyuMo, sIK IOCh
MOTaHe BiIOYBAE€THCSA 3 IHIIOK JIFOAWHOK, MOTPIOHO
JIONIOMOTTH 1[I JIOAWHI, BHABISAIOYM JIFOOOB 10
OJIMKHBOTO HA HiJIi.

5. Der verborgene Schatz / Ilpo cxoeanuii na noni
ckapd (Mat 13:44). YV cydacHiii MoBi mapabona
BUKOPUCTOBYEThCS, 100  MOKa3aThd  OCOOJIMBY
Ba)XKITUBICTH SAKOICH CIIPAaBH JJIS JIOAWHU, 3apaiy Y0TO
BOHA I'OTOBA T Ha XKEPTBU.

6. Das verlorene Schaf / Ilpo 3acybaeny sisyio
(Luk 15:3-7).

3nauenna. [us. Ne 3

7. Die zwei Kinder / IIpo osox dimeii (Mat 21:28-31):
BUSIBJISITH TIOCITYX Ta CMUPEHHSL.

8. Das Senfkorn / [lpo zipuuune 3epusamio
(Evangelium nach Markus 4:30-32, pami no Tekcty
Mar): 1) BaxnmBo mpuitHsaTH BueHHsA npo «LlapcTBO
Hebecne»; 2) nHeoOximHO poOuth Bce, moO OyTH
JIMCHO TIAHUM (OKHATTS 3 Boromy.

9. Das Netz und die Fische / IIpo nesio ma puby
(Mat 13:47-50): mepem JIOABMH BIAKPUTO JIBi
MOXIIMBOCTI: poOUTH 100pi Oinma («xuté 3 borom»)
Yl POOWTH TIOTaHi BYMHKH (BimmgimuTu cebe Bif
«€KUTTS 3 Borom»).

10. Der Sdémann / Ipo cisua (Mat 13:3-8; Mar 4:3-8;
Luk 8:5-8): He MONMYCTUTH NPHUIIKMHEHHS JIYXOBHOTO
POCTY Ta HE BTPATHUTH MOJIUBICTB «OKUTH 3 boromy».
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11. Die kostbare Perle / IIpo kowmogny nepauny
(Mat 13:45, 46). Sk i npuTtya «IIpo cxoBaHMi Ha MOJI
ckap6» (Mat 13:44), s napaGona HaTsKae Ha Te, IIO
MOOM  MOXYTh <«okuTH 3  borom»  (3Haiftu
«IOpPOTOLIIHHY MEpIHHY» YH «CXOBaHMH Ha TOMi
ckap0») Ta MmO UIA JIIOOUHW MAaTH ITyXOBHI Omara
Kpate, Hixk Oyap-111o iHIe (Bci MaTepianbHi pedi).

12. Der Pharisder und Steuereinnehmer / Ilpo
¢apuces ma 36upaua nooamxis (Luk 18:9-14).

Cmucn miei mapaboiu: He 3BEIMYyBaTHUCh HAal
THIIMHU.

13. Der beharrliche Freund / Ilpo nanonezmueoco
opyea (Luk 11:5-8): BaJIMBO MOJUTHCH 1 HE
repecTaBaT poOOUTH Iie.

14. Der unverniinftige Reiche / Ilpo neposcyo-
aueozo 6azamin (Luk 12:16-21): kanmiOHicTh €
MTOTaHOIO PUCOI0, KA BIATANISAE BT <OKUTTA 3 boromy.

15. Der Sauerteig / Ilpo 3axeacxy (Mat 13:33):
MOTPIOHO JTOTPUMYBATHCS BIpHOTO Yy4eHHs Icyca
Xpucra mpo «L{apctBo HebecHe».

16. Der unbarmherzige Sklave / Ilpo nemuno-
ceponozo paba (Mat 18:23-35): cmig mpomaru
MPOCTYIIKH iHIIHX JIIOASH MO BiJHOLICHHIO 10 HAC.

17. Der reiche Mann und Lazarus / IIpo 6azamis
ma Jlazapa (Luk 16:19-31): He MOXHA CTaBUTHCH
3BEPXHBO JI0 JIIOJICH, SKi 3aiiMal0Th HW)KYE CTAHOBUILE
Y CYCHLTBCTBI.

18. Der ungerechte Verwalter / Ilpo nenpaseonozo
ynpasumenss  (Luk  16:1-8): mnoTpiOHO BHSBISITH
nependawINBiCTh, POOUTH I1HIIMM J00pO, MparHyTH
MHpPY 3 JIOABMH, TOMY LIO 3TOJIOM, 3aBISKH IbOMY,
MaTHMEMO APYKOy 3 HUMH Ta iX MiATPUMKY.

19. Die beiden Schuldner / IIpo deox 6oparcnuxis
(Luk 7:41-43):He 3acymkyBaTH iHIIHX JFOfEH 3a iXHi
BYMHKH, HE 3HAIOYM iXHIX MOTHBIB Ta CHTYyaIil y
ioMy.

20. Die Talente / Ilpo manranmu (Mat 25:14-30):
BKJIMBO MPABUJILHO BUKOPHCTOBYBATH CBOT 00/1apyBaHHs
9y MaTepianbHi Onara.

21. Die Witwe und der Richter / Ilpo édosy ma
cyooio (Luk 18:1-8): He nepecTaBaTH MOJIHUTHUCE.

22. Der unfruchtbare Feigenbaum / [Iipo
besnnione ¢hicose Oepeso (Luk 13:6-9): mpuHOCHTH
xopowi «miogu» (Bipy B bora, moOpi uecHoTn Ta
BUHHKH).

23. Die verlorene Drachme / Ilpo 3azybnemny
opaxmy (Luk 15:8-10): pererapHO pO3IIYKYBaTH
BTpaueHe.

24. Das grofie Abendessen / IIpo eenuky eeuepio
(Luk 14:16-24): mokmuBiCTh «OKUTH 3 Borom» He
JIUIIE BiJKpHTA I BCixX Jroneil. bor cam Oaxae, mo0
e cramock. OfHak 3 iHmOro OOKYy BiH HE 3MYIIye
KOTOCh NPHUHTH, a 3alpolIye, aje, sk BUAHO, HE YCi
BIATYKYIOTBCS.

25. Die Arbeiter im Weinberg / Ilpo po6imnuxis
v eunoepaonuxy (Mat 20:1-16): He 3a3apHTH iHIIMM, a
OyTH 32]I0BOJICHUMH THM, 1[I0 MAEMO.

26. Die Minen / Ipo minu (Luk 19:11-27):
MPaBUJILHO BHKOPHCTOBYBATH CBOi 00JapyBaHHS YU
MarepianbHi Onara.

27. Die zehn Jungfrauen / Ilpo oecamv Oig
(Mat 25:1-13): 30epiratu 1yxOBHY HHIBHICTb, 1100 HE
BTPATUTH MOXKJIMBOCTI <OKUTH 3 Boromy».
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28. Das Hochzeitsfest fiir den Sohn des Konigs /
Ilpo 6enxem ons cuna yaps (Mat 22:1-14): 1) me
HEXTyBaTH MOOpPHMH BYMHKAMH Ta JIIO0 S3HICTIO
IHIIUX JTO HAC; 2) HE HEXTYBATH MOXJIUBICTIO <OKUTH 3
Borom».

29. Die bgsen Weingdgrtner / Ilpo 3zmux
sunozpadapie (Mat 21:33-44; Mar 12:1-11; Luk 20:9-
18): He 3a37ApUTH IHIINM.

30. Der Arbeiter auf dem Feld / Ilpo po6imnuxa
na noai (Luk 17:7-10): He GyTH BHCOKOI JyMKH TIPO
cebe, 3 TOTOBHICTIO IPUCITYTOBYBATH 1HIIIAM.

Momudikamii 6i0miiHUX mapabon, ToOTO iXHI
peMiHICIIeHIii, CTPYKTYPHI pENpe3eHTaHTH B MOBI,
BiJJ3HAYAIOTHCSI IEBHUMH OCOOJIMBOCTSIMH:

a) OepyTh y4acTb y (OpPMyBaHHI NOPIBHSIIBHO-
MeTaOpPUYHUX CEMAHTHYHHX MOJENeH Ta MPUCBSYCHI
TEeMaM COLaIbHUX Ta MI?)KOCOOUCTICHUX CTOCYHKIB;

0) Mmo3HAuYaAIOTh PIi3HI peayii MarepiaJbHOTO Ta
JYXOBHOT'O XHTTS JIOJUHU (NIPEAMETH, 0COOU, pHCH
XapakTepy JIOAMHU, BHUXOISYH 3 T BHYTpIIIHIX 1
30BHIIIHIX SKOCTEH);

B) BIJ3HAUYAIOTHCS CHMBOJIYHHM XapaKTEpoM Ta
BXKHMBAIOTHCS B MOBI y CKJIaJli (ppazeoIori3MiB;

T) BUSBILIIOT JCAKTyaTi3allif0 O3HAKH, TOKJIAICeHOI B
OCHOBY BHYTPIIIHBOI (OpPMH, Ta CIyrylOTh IS
BUPQKEHHS MOHITH IEPEBAKHO BUCOKOTO CTYIEHS
abcTpakirii.

J1y1st BCTAHOBIICHHS 3HAYCHHS TEKCTOBHMX MO I(iKAIii
0i10miiiHMX mnapaboil MH IOCIYTOBYBAJIUCH TAaKUMH
cmosunkamu: «Gefliigelte Worte. Das Zitatenschatz
des deutschen Volkes» [18], «Gefliigelte Bibelworte»
[17], «Die  deutschen  Sprichworter»  [14],
«Worterbuch der deutschen Idiomatik» [13]:

1) Wie in Abrahams Schof (sitzen) (Luk 16:22):
KUTH 0e3TypOOTHO Ta 3aXWINEHO; MOYyBaTH cebe y
Oe3Ielli; >KUTH IACIUBO.

2) Viele sind berufen, aber nur wenige auserwdhlt
(Mat 22:14): xouya Gararo BBaxaiOTh cebe
MOKJIMKaHUMHU 1 BBaXKAIOTh, IJ0 MOXXYTh BHKOHYBATH
NeBHE 3aBJaHHA, JHUIIEe HebaraTo OOMParoThCA It
[[bOTO; IPOHIYHHMIA HATAK Ha HEBIAMOBIAHICTH MIiX
MPEeTeH31sIMH Ta 3110HOCTSIMHU JIFOIUHU IIPH BUKOHAHHI
SIKOICh CITPaBHU.

3) Die ersten werden die Letzten sein (Mat
20:16): moCHigOBHICTh a00 MEBHHUH MOPSIOK IEBHOT

HOCJ'IiZlOBHOCTi NEPECTABIIAECTHCA y 3BOPOTHOMY
HaINpSIMKY.
4) Jemanden / Etwas an seinen Frichten

erkennen (Mat 7:16-18): cyautu moauHy mo ii
BUMHKaM a0o0 OIliHIOBaTH MIOCh IO PE3yJbTaTy.
Bucnie  miakpecnmioe  BaKIMBICTH MPAKTHKH  II0
BiJTHOIIIEHHIO 710 Te€Opii. YUWHKHU JIOAMHHA BaXKIUBIIII
3a ii cyIoBa, pe3ynbTaT BaXJINBIMIAN 32 HAMIp.

5) Der Glaube kann Berge versetzen (Mat 17:19-21):
SKIIO Y YOMYCh OyTH TBEpIO INEPEKOHaHWM, TO L&
MOXHA 3/1IHCHUTH; MOXHA HaJ3BHYaiHO Oarato 4oro
JIOCSITHYTH, SIKILIO BIPUTH B YCIIiX.

6) Gott sei (jemandem) gnddig (Luk 18:13):
Oaxcanus, abu bor He nOmycTHB KOMYCh YOrOCh
noraHoro. Yacro BUCIIB BHpakae 3aHEIIOKOEHHS 4epe3
MOXITUBY HeO0e3IeKy, 1HKOJU BHKOPHUCTOBYETHCS 3
IpOHi€t0.
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7) Wes das Herz voll ist, des geht der Mund ziber
(Luk 6:45): i3 3axOIUleHHSM pO3MOBIZATH MPO
nepexuTe ado Mpo MOCh BaXKIIMBE.

8) Hundertfgltige Frucht hervorbringen (Luk 8:8):
MIPUHOCUTH OCOONMBO IIenpuil Bpoxkail (IMpuOyTOK);
pe3ynbTart, SKUi MepeBUILYE TOKIaCHI 3yCHILIS.

9) Ein Kind dieser Welt sein / Ein Mann von Welt
sein (Luk 16:8): He OyTH JyXOBHOIO JIIOJIHHO0, OYTH
«BIJl IOTO CBITY» / JIIOJMHA, KA JOCATa€ CBOTO, HE
3BaKal04H Hi Ha KOTO.

10) Werden (sein) wie die Kinder (Mat 18:2-3):
OyTH BIIKPHUTOIO Ta JOCTYITHOIO IS {HIIHUX JIFOAUHOIO /
BECTH ceOe 10 AUTTIOMY.

11) Im Kleinen treu sein (Mat 25:21; Luk
16:10-13; 19:17): mpu BUKOHaHHI 00OB’s3KiB OyTH
CYMIIIHHMM HaBiTb y HE3HaYyHHMX cHpaBax. Buciis,
IiIKPECITIOE, 1110 BipHICTh BOroBi HaBiTh y ApPiOHUIIIX
€ Ba)XXJIMBIIIOO, HIXK MParHEHHS BEJIMKOTO OaraTcTaa.

12) Eine grope Kluft (Luk 16:26): icroTHa
pi3HMLS, PpI3KMH KOHTpacT. Y MOBI IIO3HAa4ae
COLlANbHY, MOJITHYHY YH CKOHOMIYHY HEpiBHICTb,
LTKOM Pi3Hi KYJIBTYPH YU CBITOTIISAIH.

13) Salz der Erde sein (Mat 5:13): BimirpaBaTtu
BaXIJIUBY POIb. Y 0i0IIHHOMY TEKCTI MiIKPECITIOETHCS
OYHMINyBaJlbHA Ta KOHCEPBYIOYA BIIACTHBOCTI COII,
MOMIOHO TOCIIOBHUKN XpHCTa MOBHHHI OOpPOTHCH
MIPOTH MOPAJILHOT'O Ta AYXOBHOTO 3IMCYTTS Y CBITI.

14) Sein Licht unter den Scheffel stellen
(Mat 5:15): 3i CKPOMHOCTI MPHXOBYBAaTH CBOL
NepeBart, yCIixu Y1 MO3UTHBHI CTOPOHU.

15) Ein (barmherziger) Samariter sein (Luk
10:33-34): nmomomaratm OigHMM Ta 3HEJOJCHUM
JIFOJSIM, BUSIBJISITH JIF00OB 0 OJIMKHBOTO Ha JIiII.

16) Ol in die Wunden gieSen (Luk 10:33-34):
BUSIBIATH JIOOOB Ta CIIBYYTTA OO IHIIUX JIONCH;
oM’ siKIyBaTtu 00pasy. OJIHMBKOBE Maciio BBaXaloCh
3ac000M JUIs JIIKYBaHHS PaH.

17) Eine (kostbare) Perle sein (Mat 13:45-46):
JIIOIMHA, SIKY I[IHYIOTh 1HIIII.

18) Perlen vor die Siue werfen (Mat 7:6): naBatu
IIOCh KOILITOBHE JIFO/SM, SIKi LILOTO HE 3aCIYrOBYIOThH
YH HE [IHYIOTb.

19) Mit seinen Pfunden wuchern (Luk 19:16):
BHKOPHCTOBYBATH CBOi MOJIMBOCTI YH 3i0HOCTI.

20) Ein Pharisdger sein (Luk 18:11): 6yrtn
JIMIEMIPHUM, 3apO3YMUINM, 3HEBKIIMBO CTABUTHCH JO
HIIMX. MoOKe TI03HaYaTH TaKoX PelliriiHy (haHaTUIHICTb.

21) Auf Sand bauen (Mat 7:26-27): noknagatichk
Ha 1och abo KOrock, M0 abo XTO € HaJ3BHYANHO
HEHAIHHUM.

22) Ein verlorenes Schaf (Mat 18:12-14):
JIIOJIMHA, BBeJIeHa B OMaHy. BuciiB Bupaxae He ocy,
a MITPUMKY YH CIIBIYTTS.

23) Die Schafe von den Bdscken trennen (Mat
25:32): po3pi3HATH KOPUCHE 1 HEKOPHUCHE, TTIOTPiOHE Ta
HenoTpiOHe, AoOpe Ta moraHe, JOOPUX Ta MOTaHHX
JIOJIEN.

24) Nun hat die (arme) liebe Seele Ruh (Luk
12:19): Temep XTOCh 33J0BOJICHHH; Temep YCi MaloTh
Oytu 3am0BosieHi. YacTo BUKOPUCTOBYETHCS 3 ipOHIEIO
4yepe3 MOJaBaHHS NPUKMETHHKA «arMmy y CIOJIy4eHHI
i3 «liebe Seeley.
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25) Den Splitter im fremden Auge, aber den
Balken im eigenen Auge nicht sehen (Mat 7:3):
KPUTUKYBaTH KOTOCH iHIIIOTO, a BIACHUX ITOMMIIOK HE
XOTITH OaYUTH.

26) Wer suchet, der findet (Mat 7:7-8): xro
IHTeHCUBHO JOKJIAJIa€ 3yCHJIb, MaTHMeE ycIiix. Bucimi
CIIOHYKa€ 0 TMOLIYKYy 4YOrochb BTPAdy€HOI0; MOXKE
BHUKOPHCTOBYBaTUCH SIK IIOXBaJla, KOIHM 3aryOliieHe
OyJi0 3HAlEHO, a TAKOXX 3a0XOYCHHS HE NPHITUHITH
momykiB. Y BiOmii BHKOPHUCTOBYETHCS K 3a0XOUCHHS
JI0 MOJIUTBY Ta BipH B 11 €hEKTHBHICTS.

27) Talent haben / besitzen / zeigen / beweisen
(Mat 25:15): O6ytu o6gapoBaHMM; MaTH OCOOJIMBI
3110HOCTI UM CXHUJIBHOCTI.

28) Verlorener Sohn / verloren sein (Luk 15:23-24):
3HaXOAWUTHCHh Ha XHMOHOMY HUIIXy. MoKe HO3Ha4aTH
4jeHa ciM’i, sKuil 30WBCSI 3 NPaBWIBHOI JOPOTH Yy
JKHTTI, aJie 3T0I0OM BHIIPABUBCS i TOBEPHYBCS.

29) (Jungen) Wein in alte Schlduche fillen /
Neuer Wein in alten Schlduchen (Mat 9:17): mocs
HOBe, aJic y ctapiit hopmi. Mosoie BHHO 3a 610iHIX
YaciB HaJIMBAJM y HOBI Oyp/IOKH, 1100 BOHO JIOBIIE
3anmumanock aoopuM. s BWHA, siKe e OpPOAMIIO,
Mixu OyJIM JIMIIe TOJi MPUIATHI, KOJIM KO3s4a 1IKipa, 3
SKOi BOHH OyJNH 3IIUTi, OyJa HOBOIO Ta €IACTHYHOIO.
BucniB nependavae, mo s Cyd4acHHX 3aXOJIiB
nmoTpiOHI cydacHi METOIU Ta 3aCO0M.

30) Ein Wolf im Schafpelz (Mat 7:15): nroquna,
sKa BIA€ HIOM € MUPHOIO, HATOMICTh MOKE CTAHOBHTH
3arpo3y, 4M Ma€ MPHUXOBaHI BOPOXI HaMmipu. Y
NEPBUHHOMY KOHTEKCTI CTOCYETBCS  (halbLIMBUX
MPOPOKIB, SIKUX MOXKHa PO3II3HATH IO pe3yJbTaTram
XHIX YYMHKIB, a HE JIMIIE 110 TAPHUM CJIOBAM.

Ha ocHOBI mpoBeNEHOrO JOCHIPKEHHSI OYJIo
BCTAHOBJICHO, MO OiOMiitHI mapaboiw y HiMEIbKii
MOBI TPEACTABISIOTH IMOHATTS TYXOBHOTO CBITY 3a
nJoroMororo  oopasiB. Ilim «obOpasom» y BY3bKOMY
3HAYEHHI CJIOBA PO3YMIIOTh KOHKPETHE YSBIICHHS, SIKE
MOXe OyTH BiJOOpaXKCHHSM pEANbHO ICHYFOUUX UH
ySIBHHX 00’€KTIB Ha OCHOBI MMOTEPEIHBOTO IOCBILY. Y
IIMPOKOMY 3HAYeHHI, «o0pa3» — 1€ y3araabHeHe
BiTOOpaKeHHST 00 €KTHBOI JIIHCHOCTI, TOOTO MOHATTS
[5, c. 88]. MoBHi 00pa3u, sIKi MOJIETIOIOTHCS Yepe3
napabomi3Mu, — 1ie CYKYIHICTh ciIiB (dacto metadop),
BUKOPHUCTAHUX JUIsl TO3HAYCHHS THX YM IHIIMX acTeKTiB
MaTepiabHOTO Ta JlyXOBHOTO KUTTSI JIFOIMHH, HAIIPHKIIAJ:

I) npencrasnenns bora sik:

a) Oarpka («Vater») y «Ilpurui mpo OmymHOTO
cuna» (Luk 15:11-32);

6) mana («Herr») y «lIputdi mpo poOITHHKIB Yy
BUHOTrpagHuKky» (Mat 20:1-12);

B) napyra («Freundy) y «I[IpuTui po ABOX Apy3iB»
(Luk 11:5-8);

r) macryxa («Hirte») y «IIpurui mpo 3aryGieHy
BiBIro» (Luk 15:4-7; Mat 18:12-14);

o) sk cyami («Richter») y  «[Ipurui
HeMuocepaHoro paday» (Mat 18:1-8, 23-35);

e) rocnomaps («Hausherr», «Konig») B «IIpurtui
npo Benuky Bedeptoy» (Luk 14:16-24; Mat 22:1-14);

11) 306paxkennst Cuna bosxxoro Icyca Xpucra sik:

a) sAK «mobporo macryxa» («guter Hirty), sxuit
mrykae 3aryonenux (Luk 15);

0) sk cistga («Samanny), skuii 30uUpae pi3HYy
KibKicTh ypoxato (Mar 4:3-9);
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B) sk «moboro cuHa» («geliebter  Sohny),
MTOCTIAHOTO 0AaTFKOM y BHHOTPATHHK, SIKOTO BOWBAIOTH
(Mar 12:1-12);

r) sk HapeueHoro («Brautigamy), skuii mpuOysae
Ha Beciia (Mat 25:1-13);

1) «Cwuna Jlroacekoro y cnaei» («Menschensohn
in Herrlichkeity), sikuii po3ainaroe aroei Ha «OBEIb
(«Schafe») i «kozmiB» («Bockey) (Mat 25:31-46);

III) 300paxenns npuxoay llapctBa HebecHoro
(«Konigreich der Himmely) six:

a) ecxartojorigyHoi noxii («gacy boxoro cyny Han
moasMmu») (Mat 25:1-13, 31-46);

0) AMHAMIYHOTO TIPOIleCY Y KOHTPACTI YCIIiXy Ta
Hesnadi (Mar 4:3-9), 4orochk MajJeHBKOTO Ta BEJIMKOTO
(Mar 4:30) ms 306paxenns aiit bora (Mar 4:26-29);

B) SK KpPH30BOTO MOMEHTY, KOJHU JIONAETHCS
mojchka Gaiayxicts (Luk 14:16-24, Mat 21:28-32,
Mat 22:1-14) uu arpecusnicts (Mar 12:1-12);

r) sik mpuBOIy [Uist pagocti (Mat 13:45);

1) SIK IHTEHCUBHOTO 4acy ovikyBanHs (Mat 13:28,
Mar 13:33-37) Ta mTPaBWIBHOTO BHUKOPUCTAHHS
obmexenoro uacy (Mat 25:14-30, Luk 19:12-17),
ocobuBo st HaBepHeHHst 10 bora (Luk 13:6-9, 24-30);

IV) imrocTpyBaHHS, SIK JIOOW TTOBHHHI JKUTH 1 SIK
BOHH )KUBYTb HaCIIPaBIi:

a) MO TaKe CHpaBXHsA JIO00B 1O OIIKHBOTO
(Luk 10:30-37);

6) 1o Take crpapxHsi 1F000B 10 bora (Luk 18:9-14);

B) SIKi ICHYIOTH COIliaJIbHI 000B’SI3KH 1100 O1MHUX
(Luk 16:19-31);

r) mo Ttake poscymmuBe (Luk 16:1-8), a Takox
nemype (Luk 12:16-21) craieHHs 10 rpouiei;

JI) OI0 TaKe CIpaBXKHA Ta (ajblOIBa CKPOMHICTB
(Luk 14:7-11);

€) Mo o3Hayae OyTH CHPABXKHIM ITOCIIJTOBHHKOM
(Luk 14:28-32, Luk 17:7-10).

MosxHa 3pOOHTH BHCHOBOK, IO TEKCT HIMEIBKO-
MOBHHX Oi0JifiHUX napaboj € 3B’S3HUM TEKCTOM: y
HBOMY 3a(hiKCOBAHO JIEKCHYHI €JICMEHTH, IOB’sI3aHi
OJIH 3 OJTHMM, y TOMH 4ac 5K y IHIIOMY He3aJleXKHOMY
JoKepelli MOBHUX (DakTiB, sIKE BHKOPHUCTOBYETBHCS B
HAIIIOMY JIOCTI/PKeHHI, — JISKCHKOTpa(iuHUX JKepeiax —
BiZIoOpakeHO JaHi, OTpUMaHi B IPOLEC] JIIHTBICTUYHOT
00pOOKH MOBIICHHEBOTO Martepiaiy (JISKCHYHI OJMHHUII
3a3BMYail TPEJCTaBJICHO B CIOBHUKAX CIIUCKOM 3
TIOSICHCHHSIM Y {HIIIIMH JTIHTBICTHYHIMHE TIO3HAYCHHSIMU).
i nmBa mkepena JTHIBICTHYHHX (AKTIB  CIIiB-
BITHOCATBCS MK COOOI0 sIK HOpMa (CIIOBHUKH) Ta
BXHMBaHHSA (TEKCTH), TOOTO $K BiJHOIIEHHS BCHOTO
JIEKCUYHO CTIHKOTO, IO 3YCTPI4a€eThCS B CYKYITHOCTI
TEKCTIB, JO0  JEKCHYHUX  OCOOJIMBOCTEH, IO
XapaKTepu3ye KOKeH KOHKpeTHHUil TekcT. CIOBHUKH —
e, TMOCYyTi, BUAUIGHHS 3 TEKCTIB HaWOiIbII
peryJipHAX JIeKCMYHUX (aKkTiB, BIOPSIKOBAHUX
3aJICKHO BiJ| NMPW3HAYCHHS CIIOBHHKA [6, C. 8-9]. Ha
Hally JyMKY, JOCIIJUKEHHS AYXOBHHUX IIOHATH 4epe3
JIEKCHKO-TEMAaTHYHE TPYIyBaHHS Ta CEMaHTHYHHI
aHaJi3 CIiB, SAKi BXOIATH JO CKJIAny MapadoIIi3MiB,
JIOBOJUTH MOXKJIMBICTh MOJICJIIOBaHHS 00pa3HUX IOJIiB
JIEKCHYHUMH CKJIQJIOBUMH Oi011HHOT KapTHHU CBITY B
HIMEIBKI MOBi. Y mbOMYy BOA4aEMO MEPCIEKTHBY
MOJAIBIIOTO TOCIIIKEHHS.
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